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Megjelenik hevonta egyszer

így „hódolt“ a pásztor-körmenet Szolnokon
A vidéki városok egy része — lehetetlenné teszi, hogy területén 
komoly népművészeti ünnep legyen

mégis. Hivatott lehetek-e én vénséges ko
romban bíróul lépni fel a jelenségek kö-

TIol volt. höl. nem volt, volt egyszer i 
— szopt efnberben .—' Szolnokon is ; 
egy ..népművészeti, ünnep“, vagy mü- ! 
soros pásztor-konferencia, vagy ki 
tudná pontosan mi,.talán akik enge? 
déiyezték, tudják. Nem az első szé
gyen az idén se, de, meddig lés' hány 
szégyen következhet még? Mért nein 
lehet vége?

Аж Uj Magyarság 
ezeket írta:

A Gyöngyősibokréfának ". egyre több 
ragtadványa támadt s lassan úgy lesz 
már, hogy minden bokorban népi fikciók 
teremnek s kihasználva a Oyöngyösbok- ■ 
réta páratlan sikerét, népművészeti dob- ■ 

.-.'veréssel csábítanak maguk köré" közön
séget s. járatják le a sok munkával fél
sz, írre hozott,, népnpívészét hitelét. Furcsa 
fattyúhajtások buirjánoznak elő s olyas
mit produkálnak, mint például vasárnap 
Szolnokon, amitől falnak megy az 

?:№ber^ 'ü. / . ;
"Miért Farkas Gábor nwgalombayoimlt 

_ pásztorén:her a buzdító híresztelései sze
rint összegyűl az önszág különböző részeiből 
5000 pásztöfemheT, hogy hódoljon Horthy 

} Miklós kormányzó előtt őr-szaglásának 
tizenöt;.éves fordulója, alká'máhóly azontúl 
o»-s«rágos .pásztor-kongresszust tartson -ja 
pásztorság' panaszainak megvitatására ...és 

_(.fölterj^t,ésprp, még ezen is túl bemutassa 
a'közöhséghek a"" "pásztoréktet ötven fii- 

1 lor 'beiépödijö niéllett, másik ötvon.'"filláre- 
i kept pedig adag .szabad -űzőn főzött birka- 

pörköltét t"’ /osztogasson. Nevezete aztán 
pás zfoitinne pnek, ;i pászо rkongresszu sn ak,

ÍJ. Sőt)Ídá^zíftrbúcsúnak.i .v ,,, . a-
í'-óvv.v’A ^*У. „ íh., , *L A

A Magyarságban
: Went meg utóbb :

jr(.:&$: felső ■ hevületheh'- bizony szerettem
* Vfli№ ^tylijisf »gaäei Щ, seghivó #№»-
* 1Щ 1

zött? (Magyar Kázrner, aki a Magyarság
ban foglalta ,össze észrevételeit, idős em
ber. A népélet szerelmese és Gödöllőn 
lakik.) Az evolúció egyes mozzanatait 
képrs vagyok-e mérlegelni tárgyilagosan? 
Szorul-e" arra az irodalom, a statisztika, 
a jó ízlés, hogy én rántsak kardot mel
lette?

Koszorús pásztorlányok ! !! Itt a csen
des kis faluban a községi csorda után 
járd igái regigelenkint egy sáv öl vény 
leányka, miint édesapja kisegítő társa. . . 
Miért ne" lehetne lova sít ott amazon a

mögött, ahol stílusosan is szimmentáliak 
szilajodtak meg bizonnyal? !. . . . Hát 
már ezért is tartózkodnom kell a fütykös 
megragadásától; de tartózkodásra is int 
még valami. Az, hogy én nem tudom, 
nincs-e misztifikáció ,a dolog körül? Nem 
tudom, nem rossz tréfa-e az inkriminált 
meghívó? Hisz az merőben elképzelhetet
len, hogy főispán, polgármester, ország
gyűlési képviselő olyas pásztorünnepség
hez odaadják a nevüket . . .

Аж „Аж Est66 ежже! а 
csattanóval ажо!даН:

Így virradt fel a hétfő, mely már a 
kora reggeli órákban kiábrndító kelle-nagykunsági ménesekben és szilaj gulyák

Síóagárdi dal
Tempo ginsto

Volly István feljegyzése
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illetlenséget, hozott a még jóformán ki sem 
józanod ott rendezőségének. Detektívek 
szedték össze „kvártélyukon“ őket és 
vitték be a kapitányságra, ahol feljelen
tések várták a .megrémült atyafiakat. | 
Hat vendéglős és egy kereskedő tett elle
nük panaszt. A vendéglősök a nagy nap 
előtt átadott óvadékot követelték vissza, 
a kereskedő pedig 100 birka bőrét ke
reste rajtuk, amit eladtak neki, és aminek 
vételárára előlegképpen száz pengőt j 
kaptak, bőrt azonban nem szállítottak^

hiszen a birkahúst mészárszékben vásá
rolták meg.

*

„Nagyobb baj“ ugyan aztán már j 
nem történt. A továbbiakból meg
tudta az olvasó, hogy az ünnepség 
révén a város szegényei részére szép 
összeg folyt be, ezt a város kiutalta 
s a követelések rendeztettek. Szegény : 
szegények . •. . Tehát.

A teljes „ünnep" és - észrevételeink
Szóval olvastuk egy újságban, 

hogy ekkor meg ekkor a nagykun
sági pásztorok nagy pásztorünnepet 
rendeznek Szolnokon. Az ünnepségen 
mintegy kétezer juhász, csikós, gu
lyás és kanász vonul fel, az öreg ju
hászok szamárháton, utánuk pedig 
kétszáz pásztorlány sulyomkoszorú- 
val ékesítve. Az ünnepségek során 
csikóslakodalom is lesz. A rendező
ség vezetője Fazekas Gábor öreg 
juhász ...

Egyszóval olvastuk. Né, jól van, 
ezt a Fazekas Gábor „öreg juhászt“ j 
ismerem. Vagyis inkább juh-szenzált. 
Egyszer már sikerült bizonyos tervé
ben „elgáncsolnom.“ Most nem? S 
mivel ismerem az öreg juhászt,, ma
gamban megállapítottam, csinos „ün
nepség“ fog kikerekedni ott Szolno- i 
kon. Vagy inkább csintalan?

Az ünnep lezajlott. '
De még most is kerekedhetnek csin

talan ünnepek? Holott az ország érté
keiért elsősorban felelős tényezők 
valóban nagy okosságai és határo
zottsággal nyilatkoztaik meg egy, 
időközben világviszonylatban isi 
egyedülállóvá épült kulturális szerv, 
a Magyar Bokréta Szövetség" mellett: I 
két kultuszminiszteri, egy belügymi
niszteri rendelet jelent meg, hogy a 
magyar népművészeti mozgalom or
szágosan megfelelő komolysággal, 
tervszerűséggel és ellenőrz öt ts éggel 
izmosodhasson. S a Kereskedelemügyi 
minisztériumnak az idegeitforga 1 óm
mal foglalkozó osztálya szemláto
mást egyre határozottabban helyez
kedik arra az álláspontra?'hogy nép- 
művészeti iineipeket illetőleg orszá
gosan az emlegetett kulturális egye
sület a kompetens, amely egyesület 
pedig — értsük meg — nem alul jegy- } 
zett személy, illetve, amely egyesü
let igenis úgy alapozandó meg, hogy 
akkor is lehessen, ha alul jegy zett el
tűnik.

Vagy ez a. most lezajlott ünnepség j. 
nem is vonható a kiadott belügymi
niszteri rendelkezés aló? Hanem?

De hát miket is szolgáltathat 
: eredményben egy ilyen nem ellenőr- 
j zött ünnep? Például ez. Vegyük a j 

„meghívót“!
MEGHÍVÓ.

Világhírű, messzeföldre kiterjed 
a Jászság, Kunság és környékén 
élő Pásztorok összejövetele. Konfe
renciák összetartása és megünnop- j 
lése 1935. év szeptember, 22. nap
ján reggel 7 órától Szolnokon a 
Móric-ligetben. (Sth.)

Pásztorbúcsú egész nap kinn az 
síkon. Pásztorok és az koszorúzott 
pásztorlányok reggel 7 órakor tem
plomba mennek jubeieuml misére, 
az templomból való ki jövetelkor 
körmeneten az hódolataikat mutat
ják be és üdvözlik az Kormányzón
kat.

Tizenkét órakor lejelzi a pásztó 
roknak az harangja az sík területen 
az pásztor egyesület 4-es szövetsé
ge négy pontjának leteszi az esküt 
az magoslatu színpadon, amit ott 
szálbadíszemmel lehet látni. Négy
pontnak az tartalma az végrehajtás 
után ki lesz függesztve,, ami az Ma
gyar Szentkorona területén becsü
let. és igaz javára van és lesz.

Egy órakor Pásztorkiállítás és az 
Pásztoroknak jubéLeumi díszoklevél 
kiosztása díjtalanul, de csak ható
sági lebélyegzett igazolványra kap
ja meg mindenki.

Két órakor kezdődik az csikós
lakodalom, végezetig tart.

Kérelmezzük az legfelsőbb nagy- : 
hatalmú főurakat pártolják az kin- j 
lakó pásztorokat.“

Ezt mondta a „meghívó“ és az a \
20—30 pásztor, aki a 2000 helyett 
most a Móric-ligetbe mégis meghirde- | 
tett sőt „konferenciával“ is egybekö- j 
tött csikóslakodalom-pásztorkíállításos j 
összetartásra összegyülekezett, mit 
mondott? Nos, egynéhány pásztorral 
elbeszélgettünk s azok kifogásolták a 
hatóságok működését. Nevezetesen az 
Ő szívügyük, a „konferencia“, mindjárt 
nem valósult meg. Engedélyezték a 
hatóságok, azután nem „pártfogóták“

— így emlegetik, st-b. Holott baja van 
elég a pásztornépnek. Huszonnégy' 
mázsa „élet“, meg hatvan pengő az 
egész fizetség, ó, a hatvan pengő nem 
egy hónapra, hanem az egész legelte
tési időié, ami persze pásztor ember
nél az egész évet jelenti. Lám egy 
öreg pásztor messze megyéből 23 
pengő útiköltséggel utazott Szolnok
ra a konferenciára, most meg nincs 
konferencia és a „négy pontból“ nem 
lesz valóság.

A „nézőközönség“ ölvén fillér be 
léppdíjat mindenesetre lefizet.

És sok pörköltet igyekszik eladni a 
rendezőség.

Ami igaz, az igaz, a pásztorbúcsú 
ugyan lezajlott, csak pásztorok nél
kül, mert a Szolnokra érkezett pász
torok is délután javarészt, elkeseredet
ten hazamentek.

De a pásztorok harangja már nem 
szólalt meg a Mórie-liget sík terüle
tén — szép erdő — s az eskü nem té
tetett le, a magaslati! színpadon, amit 
a meghívók szerint „szabad szemmel 
jól lehet látni“, amit ugyan közönsé
ges ember nem látott. Ha egyszer a 
hatóságok . . . ? A négy pontnak az 
tartalma az végrehajtás után nem lett 
kifüggesztve, ennélfogva nem lehetett 

.lUfcfjsyar ózentKorona területén be
csület és igaz jó. <

A pásztorkiállítás — elmaradt.?.Vi
szont a pásztoroknak a jubileumi 
díszoklevél kiosztása díjtalanul, de 
csak hatósági lebélyegezett igazol
vány ellenében való kiosztása sem 
történt meg, talán csak nem megint 
a — hatóságok hibájából, akik a le
bélyegzést nem foganatosították.

A csikóslakodalom — nem folyt le, 
talán az anyakönyvvezető — ható
ság! — megtagadta a kijövetelt? 
Képes rá.

Hát. ez így volt.
Jó, jó, maradjunk annyiban, hogy 

a belügyminiszteri rendelet pedig nem 
vonatkoztatható ez „ünepségre.“

De a kormányzó úr őfőméltósága 
nevének szerepeltetése mégis „gyanút“ 
kelthetett volna. Egy passzus mintha 
azt sejtetné, hogy a Kormányzó úrnak 
szemtől-szemben hódol a pásztor-me
net..

Talán a pusztákon a maguk nyo
morúságában éldegélve — a meghívó 
olvastán — már elképzelték, ahogy a 
sok összegyülekezett pásztor panaszá
val a főméitóságú úr elé járul s a 
panaszok azonnal orvosoltatnak. S 
felcsillant a szemük s jöttek huszon
három pengő útiköltséggel is.

A valóságban Fazekas Gábor birka- 
szem ál akként oldotta meg e kérdést, 
hogy úgy húsz lépésenkint megállt a 
„körmenet“ élén és felköszöntötte a
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kormányzó urat'. Uccahossz&t folyt ez 
az üdvözlés, számomra kegyetlen 
volt. Szememben — vérlázító.

Vág}7 a „meghívót“ illetékesek nem 
olvasták? Csak illetékesek nem kap
ták kézhez? Szerény véleményem sze
rint, — hajói fogom fel a szöveget — 
a rendőrség ' még mindig korrigálha
tott volna a rendezés „intencióin“.

* ■

De kérem ez nem is volt „népmű
vészeti ünnep“, ez végre elsősorban 
konferencia volt? Talán fogalmazzuk 
meg úgy, hogy „látványos konferen
ciának“ harangozták be, belépőjegyes j 
látványos konferencia. Az más?

*

S bizony meg’ kell mondani egyszer 
már, hogy a vidéki városok egy ré
sze egészen különösen fogja fel a 
népművészeti ügyet. Ahogy a Szent 
István hetében Budapest Székesfő
város vendéglátásában jelentkező s 
iránymutató Gyöngyösbokréta végér
vényesen a csoda formájába szök
kent, teljes sietséggel láttak a vidéki 
városok is a népművészeti ünnepek
hez. Aminthogy nem túlsók, de jól 
megcsinált „kerületi“ bokréta ünnep 
stb. segítene is teljessé tenni ezt a 
nemes magyar mozgalmat. S néhány 
speciális ünnep, a Magyar farsangtól 
a Magyar Kenyér ünnepén át a Ma
gyar Karácsonyig: íme országos 
programul! A városok egy része a 
jóindulatú és rosszindulatú akarnokok- 
kal, hozzá nem értőkkel, leglehetetle
nebb orientációkkal látott hozzá, en
nek folytán balfogások sora lett az 
eredmény. Már majdnem olyan formát 
mutat megint a, dolog,, hogy a vidéki 
városok eg}7 részében csakhamar lehe
tetlenné válik minden ilyen irányú 
megmozdulás. Meg kell mondani!

Igen, Fazekas Gábor „öreg juhász“, 
mint „rendezés-vezető“ csak maximum 
a negatívumban. A kárt illetőleg ami 
a gyönyörű magyar népművészeti 
ügyet éri, érheti, egészen mindegy, ki 
milyen „rangban“, szándékkal „téved“ 
a népművészeti divat dolgában. Meg i 
kell mondani ...

De mégis mit kellene tenni, hogy 
állítólagos gsrégvizavi“ ügyekből se 
kerekedhessenek szégyenek? Mit kel
lene tenni, hogy végre csakugyan or
szágosan „elhigyjék“: ha a népművé
szetek ápolására kialakult egyszer 
egy világviszonylatban is egyedülálló 
magyar kulturális szerv — a Magyar 
Bokréta Szövetség — akkor azt kell 
mondani hál4 Istennek és köszönjük, 
ennélfogva már minden kísérletezés 
legalább is felesleges.

Mit keUoi>9 tenni? Paulini Béla, ,

Gyöngyösbokréta 
emlék:
a halászbástyán

Erika Schmachten 
berger (Berlin) fel 
vétele.

DÖMÖTÖRNAP A NÁDASBAN
SZAPPANOS LUKÁCS MESÉLTE

ősapáink életében nevezetes nap volt 
a számadás napja, vagyis a Dömötör- 
nap — mondogatják a kiskunok Kún- 
szentmiklóson, így mondja Szappanos 
Lukács is, akinek nagyapja köré fonó
dik például e történet. Neveztetett pedig 
Szappanos Jánosnak és pusztabíró volt. 
Igen a Bach-kors zakót kívánta a fenébe 
akkoriban az ország s a történet végébe 
beleavatkoznak majd a bogarak is. Jó 
csípős bogarak, azonfelül fekete bajszuk 
volt és lóháton jártak, fokossal esap- 
dostak, de golyóbist is eregették olykor, 
jó csípős bogarak voltak Bogár Imre, 
meg az öccse, értjük már? Betyárok vol
tak egyszóval. A juhászok Dömötör-nap- 
kor adtak számadást, s akkor is szegőd
tek más gazdához.

Az az elszámolás nem volt nagyon 
körülményes mesterség. Ott voltak a 
cédrusvesszők tele rovással, vagyis otv 
volt az élőrovás, ennyi meg ennyi a 
különbözet, fertig: „mit ér az az irka
firka, többet ér a báránybirka“ — vél
ték az öregek, de milyen igazuk volt. 
Az ugyan már nem egészen bizonyos, 
hogy természetes halállal múlt ki min
den birka, amelyik esztendőközben — 
dögrovásra került. Olykor azért megkí
vánhatta valamelyik juhász a birkapör
költet, hát egy kicsit odabökhetett vala
melyik birkának -— kerülne már dög- 
rovásra! — elvétve, hébe-hóba, imitt- 
amott előfordulhatott, de hát egy-kéit 
„báránybirka“ azért már úgy sem szo
roz. valamint nem is oszt, az a fő, hogy 
az összeadás meg a kivonás stimmeljen.
S azt a bizonyos cédrusfát dehogy is 
hozták távol Lybanónból. Virul az a 
kiskunságban elég, nem valami óriási , 
fa, inkább cserje-féle, no, de viszont | 
megterem a legszíkesebb földben is.

Nagy pusztái voltak Kúnszentmiklós- 
nak. Nagy pusztákról számtalan birka- 1

nyájat hajtottak számadásra Kúnszent- 
íniiklós köré. Fürge pulik a ballagó nyá
jak körül, de e nevezetes utazásokban 

i részt vettek a hatalmas komondorok is. 
; Dehogy is azért, hogy birkákkal vesz- 
Iködjének. Hanem, hogy amikor -áll a 
i juhbál s minden rendű és rangú juhász 
is a bálban, védje a nyájat farkas

áéi is, ha szükséges. Néhai Szappanos 
íJános idején bizony még gyereket is 
jelkaplak a farkasok ama vidéken. Meg- 
'bírkózott a farkassal a borjúnyi ko- 
jmondor.
I Az, az a fő, hogy stimmeljen az 
:összeadás, kivonás — netán vegye át 
új számadó a birkát — akkor ugyanis 
(kezdődhet már a juhbál . . .

Egy kis traktamentummal. 
i Vagyis elsőnek, de mindig legelsőnek 
birkapörkölt. De csak hús, piros lében, 

’holmi galuska, vagy éppen krumpli, 
légy világért se hozzá. Ez a kiskun-em
ber szokása. A többi aztán már követ
kezhet, ahogy akar, túrós lepény, sült 
csirke, egyéb hús -—- itt már lehet sava
nyúságot is alkalmazni — kulcsos- 
kalács, fügekalács, búzafejeskalács: azt 
már csak nem nehéz kitalálni, hogy a 
fügekalács azért neveztetik így, mert 
ikerekded, fügeformájú, de viszont a 
búzafejes kalács fonata akár valami 
hatalmas búzakalász. No, Isten éltes- 
isen bennünket.

A bor persze öntözgeti a gégét, előbb 
ritkábban, aztán egyre sűrűbben, va
csora végéin pipa az agyarakra. Jókora 
füst csakhamar, s egyre nagyobb a 
kedv.

A cigány csárdásba kap, dobbannak 
a lábak, ne sajnáld!

Áll a juhbál.
Egyszer egyik gazdánál, máskor a 

másiknál, nagy tisztesség, ha valakire 
,,f elköszönök“ a következő esztendő 
juhbálját.
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Hanem ide a .gyertyaszálakkal, járja 
a kúnverbunkost, aki férfi. A fehér- 
nép ugyan a verbunkoshoz már megint 
nem szükségeltetik. A süveges tanéhoz 
se, a seprűtáncban meg épp az a tréfa, 
hogy menyecske helyett seprűt forgat a 
kiskun. De komoly féirfitánc a kún ver
bunkos, meg a legényes, be nehéz a 
süveges, be tréfás á seprűtánc, igaz a 
„törökös“ még tréfásabb, de hát az 
csakis lakodalomba való. S ürülnek 
közben a — hordók. - . éj

Hát csak ürüljenek.
Vigyáznak a komondorok ti Vaj kör

mére, farkas agyarára , . ■.
Történt pediglen, hogy épp Szappa 

nos Jánosra volt felköszöntve a juhbál. 
Amikor az a vén Bach kitalálta, hogy 
minden összejövetelt be kell tiltani 
Magyarországon, ha hárman se kerül
hetnek esszé magyarok, akkor legalább 
nem konspirálnak.

No most juhbál!
— Nem engedi a nímöt — így ne

veztettek mind Bach Magyarhonba kül
dött, megbízottai is.

—7- Hogy a fene önné mög.
— De apróra . . .
Szappanos János csak gondolt egyek 

elballagott Bach kúnszentimdklósi hely
tartójához és igazán merész fordulattal 
— meghívta juhibálra. 6

Lássa személyesen, milyen ártatlan 
mulatság az.

S a kúnszentmiklósi helytartó szintén 
merész kívánt lenni és azt mondta, hát 
jó, tartsák meg a juhbált, sőt személye
sen ott lesz, hanem aztán, ha valami 
gyanúsat tapasztal, nagy baj kereke
dik abból.

No, elkövetkezett ez a juhbál is.
Evett a birkapörköltből a helytartó, 

kicsit marta ugyan a torkát. No, csak 
le öblögette: a paprika még nem forra
dalom. Evett a sült csirkéből, az még 
paprikás se volt. Egyéb sülthúsokon se 
volt paprika, a fügekaláos se forradalmi 
éltei. Megszemlélte a táncokat, evett, 
ivott, sőt jócskán evett, még jócskák
ban ivott, jól mulatott, nahát. A nótá
zásbán sem talált kivetni valót —- ér
tette, ahogy érthette — azt sem kifogá
solta, amikor a kiskunok hajnal felé 
eldanoltak egy nótát, bár e nóta után 
könny csillant meg a szemükben.

Hanem a kecskeméti főhelytartó ne
szét vette a dolognak, hogy Kúnszent- 
mi ki oson megtartották a juhbált, sőt 
azon alárendeltje is jelen volt. Sürgő-. 
sen maga elé eitáltatta.

De el kellett menni Kecskemétre a 
vendéglátónak is, meg egynéhány részt
vevőnek.

No, a kúnszentmiklósi Bach-ivadék 
csak előadja Kecskeméten, milyen ár
tatlan dolog az a juhbál. Ettek,, ittak, 
táncoltak, hajnal felé eldanoltak, hogy

Bokréíás ok a vit
Irta: Kiss József

Mentünk a Balatonvidéki bokrétába, 
Somogyud varhelyről el Balatonfüredre. 
Nagykanizsa, Siófok, tessék kiszállani a 
vonatból. Átszállni a hajóra.

A Balaton erősen viharzott. S a bok
réta tagjai meg nyugodt időben sem 
utaztak ekkora vizen, még hajón sem 
ültek. Mégis csak be kell szállni, viha
ros a Balaton vagy sem. A köteleket, 
amik a hajót kötötték, eloldják, szól a 
hajókürt, indulunk. A kikötő vize ugyan 
még elég nyugodt.

Hanem ahogy távolodunk a parttól, 
bizony már billeg a hajó. Jó volna nő- 
tázni, no. de a • körülmények kétségtele
nül aggályosak, mi lesz, ha fokozódik э 
vihar. Nóta zás helyett hát csak izgatott 
megbeszélés kerekedik.

Már benn járunk, a hajó ugyancsak 
táncol a hatalmas hullámokon. És a 
gyengébb nemet már megszállja a -- 
„halálfélelem“. • ■

— Jaj, mi lesz vélünk, jaj mi lesz, ta
lán soha se látjuk többet Somogyudvar- 
helyt, — Hat ha el nem is veszünk, de a 
tengeribetegséget el nem kerüljük, az is 
ölég.

Bencsik Pistának hát mi jut eszébe? 
Hogy úgy mond:

— Csak a bazsalikom d szagoljátok, 
akkor elkerülitek a tengeri betegséget!?

Van kéznél, ha egyszer hoztak maguk
kal eleget: hazulról a menyecskék. Mrjd 
az orrukba tömik mind az egész bazsa
likomot. úgy szagolják. Csak éppen 
hogy nem használ.

Szegény fehérnép már egymást támo
gatva keresi azokat a helyeket, ahol nyom 
nélkül eltüntetheti a minő maron vissza
kívánkozó hazait.

A hajó jobbra, balra dől, do igazán 
nagy lendülettel. S már a férfiak is — ki
véve kettőt-hármat — követik asszo
nyaik, leányaik példáját. De hogy a I

„megvirrad még valaha“, de hát igaz is I 
volt, nemsokára virradt.

Ám a kecskeméti Bach-ivadék mégis ' 
éktelen haragra Robbant. Hogy aláren
deltje azt se tudja, ez a „megvirrad 
még“ a legveszedelmesebb konspiráció. 
Szidta megszeppent alárendeltjét — 
hogy milyen ostoba — szidta mint a 
»bokrot és mindenesetre elcsapta.

Szappanos János ékat viszont „meg
felelően“ megbírságolta.

Most már aztán igazán nem lesz jiih- 
hál?

Hát a legközelebbi esztendőben — 
Dömötör tájt — csak hol itt, hol ott 
szállingózik egy-egy gazda elfelé a 
községből, nagysubában a gazda, no jó,-

Somogy udvarhely. 'T — -

„halálfélelem“ közé új: imnétiy csöpptn- 
jen, Peti József meg azzal fordulja lmjxV 
fenékbe leszorult félénkekhez:. ’
., — .Csak mindig.: azon iparkodjatok,_ 

hogy amikor a hajó erősen jobbr.. "dől. 
akkor azonnal fussatok balra, amikor 
meg balra dől, fussatok rögtön jobbra, 
így majd, aíhajó egyensúlya helyreáll:

Hát megindult az egyensúlyozás. Ha 
a hájó jobbra dőlt, a bokréta nekilódult 
a baloldalnak, hä ä hajó balra dőlt, a 
bokréta neki a jobboldalnak. •

Kétségtelen, hogy ez se sokat használt 
De szinte mulatságos- látvány volt ez az 
egyensúlyozás, már t. i. annak, akinek. 
Peti Józsefnek mindenesetre.

" Igen, mi tűrés, tagadás, így egyensú
ly ozgatott a bokréta egészen —" Füredig. 
Hej, nem is gyöngy élet mindig a bokré
ta s ág, menni kell „ítéletidőben“ is •(?-)
I,. "*%. ". c

Füredről visszatérőben már sima- volt 
a víz tükre, a pintesekben még volt a jó 
fürediből, a cigány húzta, visszafelé nem 

: volt semmi baj.
Illetőleg a szenvedélyes makrapipás 

Vas Feri. a füredi bortól „elfáradt“ 
egy kicsit. S ahogy Kiszállunk, hogy 

. majd megvárjuk a vom v. Féri nem 
megy járkálni, nézelődni. Kánem csak 
leül a móló szélére. Lehúzza a csizmát. 
S a meztelen lábát lógatja.

Tóth Jóska meglátta. Nézte egy dara
big, aztán megkérdezte: : •

— Hát- te mit csinálsz pajtás?
— É-é-één ? Hát nem látod? Áztatnám 

á lábam, de úgylátszik kiapadt a Bala
ton, mert a lábam nem ér bele a vízbe. •.

Természetesen a móló volt magas, nem 
pedig á Balaton lett alacsony, csak ezt 
— Tóth Jóska szerint Vas Feri nem 
tudta megállapítani.

A „jó füredi“ nem engedte, hogy ezt 
észrevegye.

hát megy a pusztába, ott a jószág,; 
mehet. ".

S a juhbál estéjén együtt volt min
denki az egyik nádas ’ szigetecskéjén, 
aki illetékes a juhbálra. csak a fehérnép 
maradt otthon. A cigánybanda viszont 
ott volt. S a — bogarak?

Vagyis Bogár Imre,, meg az öccse, 
kiket a történet; .elején már .emleget-' 
tünk!? ; ' . - : . ; ' ;

Azok.,'"tisztesség' egyezség utján kö
rül a nádas szélében pösztoltak, , hogy: 
véletlenségből e’e fordűllíássófi, élő vala
mi, ami a julibglt . — Щvárjál Teszem"' 
fel. arra "vetődő Bach-zsánclár.;'' -

Majd arról már te-sMeíg Ők.'' ’ :
1 Ha- Xigúszer -л- jói csffMs
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beszámolunk, az első képen egy martost párt, a másodikon a nybtraeger szeg leket látni.

MI VÖT AZ„UJTŰZ“
Az egyszerű eszközökkel tüzet gyújtó 

ember előtt különös értékkel bírt a tűz, 
mert nehezen tudta azt előállítani. Igy e
kezett is aztán minden módon megóvni, 
fenntartani. Képzelete pedig meséket, 
mondákat festett róla. Különös erőt tu
lajdonított az újonnan gyújtott tűznek, 
az „újttiznek.“

De láesuk talán, milyen volt magyar 
vonatkozásban az új tűz gyújtása.

A legegyszerűbb mód volt a két darab 
száraz fáival való tűzgyújtás. Pl. Zich- 
községben — Somogyinegye — két fát 
dörzsöltek össze. Gyergyóvárhegyen a 
juhászok két száraz galy összedörzsölé- 
sével és száraz lombozat segítségével 
gerjesztették az új tüzet.

Érdekes a három fával való tűzgyúj
tás. Bodrogközben a lápi ember egy szá
raz nyárfa gályát kétoldalt laposra fa
ragott, másik kettőt egymásra fektetett,

és az .egyik . -végüket, gyökérrel szo
rosan összeguzsolta. ' A két fa közé 
'bedugta a laposra faragott harmadikat, 
a másik kettőnek szabadon álló végét 
bal kezével ösiszeszorította s jobb ke- ] 
zével sebesen húzta-tolta a harmadikat ! 
a másik kettő között, A súrlódás ' 
helye előbb bámulni, azután fel e- 
tedni, majd füstölni, később pattogni 
kezdett. Öt-hat perei után a három szá
raz ág tüzet fogott, mire az előre ösz- 

"székapart, „nádcsönnő“-be dugták s ide- 
oda himbálták. A tüzes fától lángra ka
pott és égni kezdett a csörmő. Gyergvó 
legkülső szélén, a Kelemen-havas alatt 
levő Bélbor juhászai egv száraz gályát 
két máis száraz ág közé szorítottak. A 
beszorított fa — legtöbbször nyírfa -- 
két végére taplót erősítve, a külső két 
ágat kötelek segítségével lehető gy< r- 
sasággal addig forgatták, amíg a köze
pére ékelt száraz ág lobot nem vetett. 
Ekkor száraz lombbal élesztették a tü
zet, míg a taplók is lángra gyulladtak. 
Magyarköblösön — Szolnok - Doboka*

megye — két puhább fa közé iszorítot- 
tak egy harmadikat, ez utóbbit aztán 
addig húzogatták, míg a két puhább fa 
a dörzsölés helyén lángot fogott, mikor 
is egy legény hirtelen előre felhasoga
tott forgácsot tartott a lánghoz s meg
gyújtotta. Göcsejben, Flórián-napkor, 
napfelkelte előtt, valamely élőfa vasta
gabb, szárazabb ágán át kötelet dobtak 
s azt két végével két ember addig hú
zogatta, míg tüzet fogott s ebből gyúj
tottak az — egész faluban tüzet,

Honiban, az Ipoly mentén, a kaná
szok egy keréken rudat toltak keresz
tül. kóccal megerősítették s a kereket 
megforgatva addig dörzsölték, amíg füs
tölni, majd lángolni kezdett.

Az új tűzgyújtásnak tehát tulajdon
képen két fajtája volt ismeretes a 
régieknél: a fűrészel éjféle két darab 
fával, három darab fával, kötéllel és fá
val, aztán meg a kerékkel való tűz- 
gyújtás.

„AépcZef."

AKIKNEK AZ ELŐFIZETÉSE LEJÁRT...

azok példányaiba a kiadóhivatal csekklapot . mel= 

/lékel: ’-szíveskedjenek az előfizetési díjat mielőbb 

■ d ‘i .j. ö beküldeni. (Előfizetési , ár egész évre 1‘50 pengő,)
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FAULINI BÉLA: SZÍVEM SZAVA

Anyám . . .
Anyám, a fösvény

A sárga tanyai1 ház udvarán malacok szalad óznak.
A sárga ház kamrájában — miként bőregerek öreg várak 
tornyaiban —- lógnak a malacok. Füstön lógtak már, 
most itt lógnak. Nem túlságosan változatos pálya a tna- 
laci pálya.

Válogatott társaságban lógnak a füstölt malacok. 
Disznók is lógnak, de ezek részletekben. Bizonyára azért, 
mert másképpen nem bírná meg őket a léc. Kolbáz, 
préshurka, szalonna alakjában lógnak a lécen.

Hanem a tyúkok már — hála Istennek , megint jól 
kezdenek tojni: a tojások ott állanak szépen sorjában, 
mint a katonák.

Méz van.
Körte, a ima. még el nem fogyott.
Igen, az eleven malacok egyelőre az udvaron szala

dnunk s dehogy is gondolnak arra. hogy testvéreik 
vagy unokatestvéreik a kamarában lógnak. Léha. terem
tés az ilyen malac, nem gondol a jövőre. S félnek a 
tyúkok a malacoktól, pedig többen vannak a tyúkok, 
százan is, A kacsacomb pedig csakugyan ízletes.

De vacsorára igen gyakran sült krumplit eszeget 
anyám: fösvény az anyám? Még saját magától is sajnálja 
a falatot?

Na, tavaly januárban, ahogy odahaza voltam, adott 
egy füstölt lapockát, két szál kolbászt, meg jó darab 
szalonnát meg négy tucat tojást, meg egy sült kappant, 
meg egy préshurkát, meg négy kiló mézet, meg ami 
szőlő volt, azt is mind ideadta.

Hanem már azt a kis hitvány zsineget — sajnálja!
Hisz amikor csomagolta a sült csirkét, meg a prés

hurkát, meg a többi ilyesfélét, ugyancsak meghagyta:
— Hanem a zsineget visszavárom!
Fösvény az anyám?
Pedig hitvány portéka volt az a zsineg, nem is egy

bétájú valami három darabból összekötözve, csupa 
csomó. Persze hogy megfeledkezik az ember az ilyen 
zsinegről.

No, februárban, ahogy odahaza jártam, ej, nem is 
jártam, még csak éppen leszállottam a kocsiról — mind
járt azt kérdezte az anyám:

— Hazahoztad a zsineget?
Nagyon haragudott, hogy nem vittem haza a zsine- 

get. Azt a hitvány kis zsineget.
Nem mondom, hogy nem csomagolt be megint egy 

lapockát, egy sült kappant, ezt, azt, de az is igaz, hogy 
amikor felszálltam a kocsira, utánam kiáltott:

— A zsineget el ne hagyd! Most már két zsinegemet
elvitt ed! /

Júniusban, hogy odahaza jártam, anyám félrehívott a 
...vizitszobába“ és azt mondta: )

__ Hallod-e, Pólus, most már к omolván mondom, 
hozd vissza a zsinegeimet. Most viszed el az idén a har
madikat, A tavalyiakat, már nem is számítom.

S tegnap reggel levelet kaptam anyámtól;

. . . félek, — így szól a levél — hop- majd 
megint megfeledkezel a zsinegeimről. Ha hazajössz^ most 
már okvetlenül hozd magaddal valamennyit, A többiek
nél is van valami tizenhat zsinegem. Én ezt nem
győzöm!“ .

Általában, nem azt mondom, hogy nem ad, hogy nem 
küldöz ide-oda — öcsémnek, húgomnak, mjásik öcsem- 
nek, másik húgomnak, komának, sógornak regi i»meros-
nek __ egyet és mást, de saját magától sajnálja a sonkát
is, a szőlőt is s mástól a — zsineget.

Ilyen fösvény az én Anyám!
Kedves jó Anyám! Én most már többé aligha is 

merek hazamenni: a februári zsinegét igazán nem ta
lálom sehol.

Vén diófa alaít
Pödörödik a levele a diófának, a vénnek.- amelyik 

ott vigyáz a, ház előtt. Hosszú sárga ház és alacsony ház 
hajdanában magasabb volt, mennél régebben volt, annal 
magasabb. Felhőkarcolónak láttam még,, amikor dudám, 
i Mujder. először vitt sétálni az udvarra. Mujder, juhász 
özvegye, vén, mint a diófa, csakhogy Mujder már akkor 
vén volt, mikor a mostan-vén diófát ültették. Vált ogat - 
iák egymást a vének, hát persze, miközben az idő ront. 
Vagy igazában csak Mujder sétált, éri csak ültem ja 
karján. Jó így sétálni, sétál az ember és mégsem fárad 
él az emberke, jó emberkének lenni, karon ülve járná a 
világot: az udvart. Csak a gúnár ne lett volna oly ret
tentő nagy. De az is nagy volt akkoriban, akkora, mint 
én akkoriban és sziszegett is. Én csak sírni tudtam s a 
kettő félelmet ességben nem azonos. A sírástól nem ijedt 
me°* a -gúnár, a sziszegéstől én megijedtem, rossz ember 
kének lennli? De azért mégis inkább jó, mint rossz, merit 
mégis a gun ár szalad el, mert a mujdérek meg el tudjak 
kergetni s el is kergetik, mert a mujderek az emberkeket 
pártfogolják. Azért, mert valaha ők is emberkék voltak, 
nem pedig gúnarak.

S a szomorú fűz a kert mellett már hullatta leveleit,
: melyek olyan sárgák és keskenyek, mint halódó hölgy 

ujjal.
S az őszirózsát is megcsípte már a dér, pedig az 

őszirózsa igyekszik dacolni az ősszel.
Pödörödik, hull a levél, sodródik s a hajamat is 

megcsípte már a dér?
Gúnár, de kicsike lettél, nem félek tőled. Mért fél

nék? Mit féltsek magamon: ősz van, életeim ősze itt van? 
Gúnártól féljek? Időtől se félek, megérem a telet vagy se, 
fusson az. idő s maradjak el az őszben. De mily* voflt 
a tavasz, milyen a nyár s miféle is őszöm gyümölcse. 
Hol a zsák, mely életem gyümölcsét őrzi?

Valami koppant az asztalon. Dió hullott alá a fáról. 
Lám a vén diófa biztosan nem élt hiába, gyümölcse kop- 
pan is: itt vagyok!

Teríts-asztalka a malomkő — ott a ház előtt — 
jóvoltából vén diófának. A vén diófa minden esztendő
ben megörvendezteti a sárga ház lakóit, egynéhány zsák 
telik meg a gyümölccsel, amit ad.
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Ejnye ebugatta, a diót felfalja az ember tavaszra, 
az én meséimnek örökké fog örvendezni az emberiség. A 
vén diófa gyümölcse a múlandóság, az én életem gyü
mölcse az örök élet!

Most kedves néne jelent meg az ajtóban.
— Mit csinálsz? — kérdezte.
— Bölcselkedem.
— Lusta gyerek vagy te, az az igazság.
— A bölcsesség az arany szépapja!
— Gyere, keverd inkább a szilva lekvárt, — mondta 

anyám, mert. ő volt a néne.
— A szilfa lekvárt?
— Azt hát.
Hát — menteim szilvalekvárt keverni . . .

Hanem azért szép az ősz. Az ilyen ősz nagyon szép. 
Amikor deres fejjel gyereknek nevezik az embert s 'tré
fásan szilvalekvárt keverni hívja a ráncosképű gyerekét 
az — édesanyja. Né fuss, idő, állj meg, oly szép az ősz, 
ne fuss, te rosszcsont. Ülj le a rét szélére, diófa alá, 
kocsmaasztal mellé, csak ne vágtass.

A vidám gipszkötés
Heten voltunk a pusztai házban együtt: szüleim s 

az öt „gyerek“, persze, nagy gyerek. Én is gyerek vagyok 
minden — karácsonykor.

Egyszer karácsonykor szegény anyám megbotlott, a 
küszöbön,, összeesett szegény s felkiáltott:

— Jaj gyerekeim!
Fölnyaláboltuk.
—Alighanem eltörött a lábam! — nyögte.

No el nem tört, hanem valami baj mégis érte. Az 
egyik „gyerek“, a Géza, azt mondja, gipszbe kell tenni a 
lábat. Majd ő gipszbe teszi. Mert doktor úr a Géza.

— Jaj, gipszbe tenni ... — sóhajtozott anyám — 
nem lehet az én lábamat gipszbe tenni. Nem feküdhetek 
én hétszámra, dolgom van nekem reggeltől napestig, oh 
jaj, jaj, jaj Istenem! •

' Eltorzult kedves anyám kedves arca: nagy fájdalmai 
voltak, igen nagyok.

S rossz volt a gipsz is. A Géza — hogy csinálta, 
hogy nem — mondom gipszbe tette édesanyám lábát, bár
kegyetlenül rossz volt a gipsz.

Másnap — letelt a szabadság — Géza öcsém vissza
ment a városkájába.

Harmadnap megtekintette a falubeli öreg doktor az
anyámat. . , .

— Látja doktor úr, látja, hogy jártam? — siránko
zott anyám.

Vigasztalta az öreg orvos . . . S nagyon csodálkozott,

Jubileumi emlek. E, Schmachtenberger (Benin) íelv.

hogy olyan jól sikerült a gipszkötés. Holott rósz arrafelé 
a gipsz. S megkopogtatta a kötést. Kopogott a gipsz 
annak re-ndje-módja szerint. Mondogatta az öreg orvos:

— No, ezen igazán csodálkozom, ilyen jó kötést csi
nálni ilyen rossz gipszből.

Rossz gipsz, jó kötés: Géza,
S mintha szellő kerekedett volna hirtelenében a szo

bában. Szellő, szél, orkán, jóltevő, az észrevehetetlen szél 
pedig mintha elfujta4 volna anyám orcájáról a fájdalom 
barázdáit: a Géza, a Géza, a Géza gyerek, ,./az én fiam“ 
csinálta ezt a jó gipszkötést.

— Én, -— folytatta, az üreg orvos — a minap kény
telen voltam sínbe tenni egy lányka karját, olyan rossz 
volt a gipsz.

Anyám szeme egyre jobban csillogott.
— Ezt nevezem gipszkötésnek! — lelkesedett tovább 

az orvos.
Anyám nagyon is boldogan mosolygott, oh, mily 

jutalom e gipszkötés. Anyám — a sárga házban — e nap
tól fogvást csak üldögélt az ágyban és — mondom, — 
szemlátomást örült, hogy baj érte. Persze: máskülönben 
sohasem tudta volna meg milyen parádés gipszkötést tud 
csinálni a legjobb Géza a legrosszabb gipszből is. Holott 
aiz öreg doktor sint használ, pedig az öreg doktor nagyon 
öreg doktor, tapasztalt,

S ha. vendégek érkeztek, hát csak kopogtatta, ám 
anyám a gipszkötést, mondogatta, firtatta:

— Ezt nézzétek, ezt a gipszkötést. Ezt halgassátok, 
ezt a gipszkötést, milyen jól kopog . . .

Kipp, kopp, kopp, kipi, köpi . . . Kopogtatta boldog 
anyám a gipszkötést, sohasem kopogott még ilyen vidá
man gipszkötés, sehol a világon. (Folytatójuk.)

ГЯШЛ

„LEGÚJABB“ Hogy
I. FEJEZET.

Valamint olvastuk egy újságban:
„Kiskunhalason október 27-én, vasárnap, 

harminc cigány-pár tartja esküvőjét. A la
kodalmas cigányokat a város közönsége 
vendégeli meg. A tömeges esküvő után a 
vásártéren népünnepség lesz, amelyen régi 
cigány- és pásztormutatványokat és , cigány- 
felvonulást rendeznek. Д cigánylakodalom
ban ezernél több 'Személyre terítenek. Az

áll a 30 pár halasi
érdekes esemény iránt külföldiek is érdek
lődnek, így például Becsből 300 tagú tár
saság érkezését jelentették.“

XI. FEJEZET.
Tehát. — a monstre-lakodalom után a 

vásártéren „cigány- és pásztormutatványok í 
lesznek. |

Cigány- és pásztarmutat vány ok egy ka- , 
lap alatt? Nem köszönik ezt meg szépen a j 
pásztorok? S nem köszönnénk .meg szépen , 
mi. ha netán iitt-ott mái a* is mindegy 1

cigány lakodalma?
volna: bök rétás, pásztor, vagy cigány, 
csak „atrakciót“ szolgáltasson?

Rendben van persze, hogy Halason háza
sodnak a cigányok.

S mennyiben a város „teheti“, bizonyára 
az ő dolga, ha megvendégeli a maga 
cigányait.

De hogy ez a monstre-lakodalom még 
külföldiek számára iis tálalandó magyar 
érdekességnek minő síit tessék, ezt aligha
nem túlzott igyekezetnek lehetne elszámol-
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ni; a külföld, fájdalom, néha úgyis túlér ős ! 
nagyításiban látja cigányainkat, olykor ta
lán nincs is tisztában vele, "mégis mekkora | 
„súlya“ van itt a cigánynak, olykor ta- j 
Ián arra is gondol, hogy valami cigányor- f 
szág féle lehet e Magyarhon . . . „Ennél- i 
fogva“ rendezzünk hát — kihegyezett j 
cigányünnepeket hite megerősítésére?

Nettón film is, hogy ne 300, de 300 millió j 
„idegen“ — erősödhessen ... Jaj!

Vagy ez eset mérlegelésénél már túlzásba i 
estünk, Nos kérdezzünk ímeg egy bizonyára 
higgadt természetű urat, egy tudóst, mi | 
nézeten van e szenzációt illetőleg,

Dr. Madarassy László, a Néprajzi Muzeum 
igazgatója ezt jelentette ki:

—• A iszíyem elfacsarodott, amikor olvas
tam, hogy Kiskunhalas, ez az ősi kun vá
ros, cigányokkal akar dicsekedni a külföl
diek előtt is. De még jobban elfacsarodott, 
hogy a pásztorokat ilyenformában kapcsol
ták össze a cigányokkal, bizony a p ász tor
osok bátran megfordulhatnak a sírjukban. 
Halas ugyan bekerülhet a lexikonba is, 
mint a cigányok főfészke, de ezt akarja? 
Én a sorsnak akkor lennék hálás, ha leg
alább külföldi mégse lenne ott ezen a lehe
tetlen ünnepen.

Illetőleg, időközben Halason is — több 
tekintélyes ember fejezte ki aggályát az
iránt, hogy a külföldieknek effélét ajánla
tos-e bemutatni.

Valóban, a 30 pár halasi cigány fennt 
jelzett méretezésű, rriinősítésű lakodalma jó
val nagyobb „figyelmet“ keltett, mint a 
felületes szemlélő gondolná. De legalább is 
megüt ödést . . .

III. FEJEZET.
Kiskunhalas illetékes körei a cigány la

kodalom ilyen stádiumában megfelelő mér 
legel és tárgyává tették ,a dolgot és a helyi 
tudósító lánghetükkel világgá küldött hire 
a benfentesek állítása szerint — végül így 
megy teljesedésbe:

1. A cigány lakodalom a cigány,fér tál у
környékére húzódik vissza.

2. Pásztorok nem kapcsolódnak bele szo
kásaikkal! az ünnepbe, de még csak nem is 
főznek.

3. Az idegenforgalmi szervezeteket érte
sítik, ne hozzanak külföldieket. Ha filmesek 
érkeznének, azokat nem engedik filmezni. ;

Ez helyes. A belföldet remélhetőleg nem | 
zavarja meg túlságosan a cigány sor könnyé- j 
kére hazavitt cigánylakodalom. („Szegény41 

cigányok, de sokat is szenvedtek a rnáso- j 
dik — fejezetben: hányán voltak ellenük.)

Most már csak a netán külföldi lapoknak 
dolgozó foitoinporteket kellene 27-re — le- 
osukatni. (Ami biztos, az biztos.)

Bokrétás lakodalmak Szakmáron
Uij bon',' új lakodalmak ideje. Szakmáitól 

például most ezt írják:
Sok bokrétás esküvő következik. Szabadi 

Mária bokrétás leányt októberben veszi fele
ségül Kovács Ferenc helybeli bokrétás le
gény. Tőik Veronika bokrétás leány ugyan
csak októberben esküszik Vén Mihállyal, 
a községi bíró «iával. Mácsai Erzsébet bok
rétás leányt eljegyezte Szabadi András 
helybeli legény.

A Magyar Bokréta Szövetség 
módosított alapszabályai

A Magyar Bokréta Szövetség rendes 
é V i к ö zgyűléise alapsí abál у-in ódpsí t á - 
sokkal is foglalkozott A módosított 
alapszabályokat a agyar kir. Belügy
minisztérium 16071ö—1935 Vll/a. szám 
alatt hagyta jóvá.

A lényegesebb módosítások a következők: 
v,y■ 1. §. A szövetség címe ezentúl: „Országos 

Magyar Bokréta Szövetség“. (Az országos 
jelleg hangsúlyozása — így már a címben 
is — azért Vált szükségessé, ..hogy a szövet
ség működési körét «illetőleg a távolabb 
állók, is minden kétséget kizáróan és .csak
ugyan „első hallásra“ tájékozódhassanak.)

2. §. A szövetség célja. Itt az első sorok 
így módosultak: A Szövetség -célja a ma
gyar népművészet: .nmlden megnyilvánulá
sának — népi dalnak táncnak, nép vise iá 
net , szokásnak, nep-paVnak ' stb.— ír sza
gosán való óvása, de új virágoztatása is, á 
művészi értelmű népipár jutalmazása, nép 
ipari tárgyak értékesítése' útján.

3. §. • A tagok osztályozása 3/a pontjához- 
ez toldatott hozzá: „A bokréták keretében 
működő rendes tagok határozott összegű 
tagdíjat nem fizetnek, anyagi kötelezettsé
gükre vonatkozólag a w8. §: intézkedik.“ ’

Ugyané §. 3/c. pontjában: A „minden' év 
karácsonyára44 kimarad. Helyette a pönt 
végére ez került: „A , pártoló tag a neki 
járó tárgyakat a befizetett tagdíj mértékéig 
az év folyamán is átveheti, amennyiben 
azonban nem venné át, . úgy minden év 
Karácsonyára a szövetség ' hivatalból küldi 
meg a pártoló tagnak a neki járó népipari 
tárgyakat, tárgyat.4* "

Az f. pont végére: „A bokréták keretében 
tömörült pártoló tagok anyagi kötele zet-tsé- 
geit. valamint a pártoló tagoknak járó el
lenszolgáltatást illetőleg a 8. §. intézkedik.“

Az 5. §. Tagok jogai és kötelezettségei 3. 
pontjában: „Alkalmazkodnak a szövetség 
elveihez44 szöveget törölni kell, ehelyett 
határozottabb szövegezésben ez került: ’„Alá
vetik magukat az Országos Magyar Bok
réta Szövetség irányításának és utasításai-' 
nak.“ f -

. 9. §. Választmány.- A 4. ponthoz: „Két-
havonkint“ helyett „negyedévenként4*^ .tar
tandó választmányi ülés.

„Amennyiben az igazgatóság valamely tagja 
az igazgatóság üléseiről kétszer egymás

ai tán igazolatlanul távol marad, ez az igaz
gatósági tagságról való lemondással egy
értelmű. Helyébe a választmány legköze
lebbi ülésen új igazgatósági tagot választ, 
kinek megbízatása azonban csak arra az 
időre - terjed, amely ideig az igazgatóság 
kötelékéből ily módon távozott igazgató 
sági tag megbízatása tartott volna.

14. §. Fiókszervezetek, bokréták 2.-ik 
pontja így alakult: ,.A bokréták csak az 
anyatestület alapszabályai szerint működ
hetnek, kötelesek évenkint közgyűlést tar 
tani s azon elnök, alelnök, titkár, pénztáros, 
ellenőrből álló vezetőséget választani, akik 
ne к megbízatása egy évig tart. A bokréták 
is választhatnak tiszteletbeli elnökökéi, és 
védnököket.- A vezetőség, "valamint a v sz- 
teletbeli : elnökök, védnökök meg vál a sz ása 
azonban csak akkor válik érvényessé, ni 
azt a szövetség igazgatósága jóváhagyta. 
A bokrétának külön választmánya ninús.4*

A 3.-ik pont két részre osztódott. Neve
zetesen a 3/a, ez lett: „A bokrétában tömö
rült, rendes tagok tagdíjat nem fizetnek, 
viszont a bokrétán át elért rendes jövedel
meik -— szereplések alkalmával, élvezett 

, költőpénz, stb. — 5 %-át tartoznak a bök 
réta pénztárába befizet ni. ‘ Míg ц 37b. pont: 
, A bokrétákban tömörült pártoló tagok 
havi 10 fillér' sizetnek a bokréta pónztá 
iúha, viszont a bet у« bokréta ünnepeken 
fele nelépődíját fizetnek. •

Ugyané §. 4. pontja így módosult: „A 
bokréták költségvetésüket jóváhagyás ve
get* minden év első hónapjában tartoznak 
a szövetséghez beterjeszteni, de ugyanak
kor az előző esztendőre vonatkozó elszamo 
lásokat is. A bokréták bevételeinek 25 %-a 
a szövetséget, 75 %-a a bokrétát illeti.4*

A 6. pont ez lett: A bokréták a szövetség 
központjának minden, az alap szabály okoan 
lefektetett elvnek megfelelő utasítását és 
határozatát követni tartoznak. Ellenkező 
esetben a szövetség a m, kir. Belügyminisz
tériumnak a bokréta felfüggesztésére, vagy 
felosztására is .előterjesztést teke#*

ii

Felelős szerkesztő és kiadó:
Ugyané fejezethez,' új, 14-ik .pontnak ez 

került: „Amennyiben a 7választmány vala
mely tagja a választmány üléseiről egymás
után kétszer igazolatlanul elmarad, az igaz- j 
glóság ezt a választmányi tagságról - való 
lemondásnak tekinti és az ilyen formában 
törölt választmányi tag helyébe a , soron 
következő póttagot-Hiívja be.“ ;

PAULIXI BÉLA
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, VIII., Szentkirály Lutea 49.
, • ■ ■ ' • j Telefon: .40-5-44.

Budai Bern waller nyomda,, szedőgép.üzem 

Budapest, Szentkirály Dutóa; 49. ..

A 11. §.-hoz. Igazgatóság új 12; pontnak: Tel ef oh: 414-26. '-




